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ЛЕКСИКА И ФОЛЬКЛОР КАК ИСТОЧНИКИ СВЕДЕНИЙ ОБ ОБЫЧНОМ ПРАВЕ НАРОДА


(на примере азиатских эскимосов-юпик)


Логично предположить, что обычное право и его эволюция определенным образом отражаются в лексической системе и фольклоре народа. Для проверки этой гипотезы мною были проанализированы тексты эскимосских сказок, записанных Е.С Рубцовой�1   и Меновщиковым2 и словарь эскимосского языка Е.С. Рубцовой3.


 Лексико-семантический анализ выборки из словаря Е.С.Рубцовой4 показал, что представления эскимосов об обычном праве нередко отражаются в смысловой структуре полисемантичных слов. 


Характерный пример - модель образования отыменных глаголов в лексике эскимосского языка (юпик): название животного ( название действия со значением: 1) охотиться на  данное животное  2) просить мяса данного животного, напр. 


 Ак’фа:сюк - шилохвость; ак’фа:сюгни:г’ак’ук’ - 1) охотиться на шилохвость; 2) просить мяса шилохвости. аг’вык’ - кит; аг’выг’ни:г’ак’ук’ук’ - 1) охотится на кита; 2) просить мяса кита; нунан’и:к - навага; нунан’и:г’ни:г’ак’ук’ - 1) ловить навагу; 2) просить навагу. 


Автоматизм этой словообразовательной модели—глаголы, в которых сочетаются названные значения могут  быть образованы фактически от любой производящей основы, обозначающей промысловое животное—отражает факт права всей общины на добычу: неудачливый охотник или тот, кто в силу нетрудоспособности или малого возраста (например, ребенок-сирота) не имел возможности охотиться,   мог рассчитывать на часть добычи. Незыблемость этого права отражается, таким образом,  в языке, который не делает различия, как приобретено мясо животного—в результате охоты или получено в ответ на просьбу. Здесь особенно важно указать, что естественность права на часть добычи в рассматриваемом случае подчеркивается тем, что это право выражено не отдельными лексическими единицами, но системно, будучи  формализованным на уровне словообразования, т.е. особой подсистемы языка.


Анализ отдельных лексических единиц, отражающих обычай делиться 


выявляет богатую номенклатуру слов со значением  «давать, делиться» Характерны следующие примеры: 


туну:сяк’ - данное (не выпрошенное);


апути:сяк’ - вещь, данная тому, у кого ее нет;


уйгу:сяк’ - вещь, данная другому, как и всем;


на:вг’усяк’ - вещь, данная на обмен.


ау’али:сяк - мясо, продукты, предназначенные для раздачи родным и знакомым.


Существование объемного синонимического ряда, связанного с рассматриваемым обычаем является еще одним подтверждением его важности и распространенности среди народа.


Подтверждение естественности этого права на часть добычи можно найти не только на уровне лексикона и словообразования, но и на уровне текста. 


Вот характерные примеры из текстов сказок: 


Однажды зимой голодать стали. Мать его просит у своих соседей пищу 5.


Сироток нутканский старшина любит. Когда нехватало пищи, давал он им6.


Яранг две. Мужчина женатый, бездетный. Очень хороший охотник. Когда убивает зверей, жене своей велит мяса относить старушке. И вот старушка не голодала 7.


Обычай делиться определялся суровыми условиями, в которых приходилось жить эскимосской общине, когда без взаимопомощи невозможно было выжить (героем многих сказок является сирота, оставшийся без родителей, которые погибли на охоте)  и спецификой охоты, заключавшейся в добыче крупного зверя. Так, когда добывали кита, мяса надолго хватало всей общине. 


Тексты сказок содержат и косвенную информацию, свидетельствующую о том, что право на часть добычи естественно вытекало из мировосприятия эскимосов. Характерны в этом плане зачины сказок:


Давно, говорят это было. Мальчик с сестрой, имеющие много односельчан8.


Давно, говорят, это было. Говорят, был оленевод, имеющий много оленей и много односельчан9.


Давно, говорят, это было. Кургакские, имеющие много односельчан10.


Давно, говорят, это было. Сирота одинокий, имевший много односельчан11.


Давно это было. Жили двое супругов и односельчан имели12


Как можно видеть, в зачине вводятся главные герои сказки и даются наиболее существенная   характеристика их статуса—семейное положение, в некоторых случаях, имущественное положение и т.п. Одной из важных характеристик, оказывается принадлежность к общине (...имевший много односельчан), свидетельствуя о том, что в большинстве случаев эскимос не представлял свое существование вне общины, чувствовал себя ее частью, что и определяло многие элементы обычного права.


Одним из важных элементов обычного права было равенство членов общины. В общине либо вовсе не существовало социальной иерархии или существовали лишь ее зачатки. Косвенно лексикон языка юпик отражает эту социальную характеристику отсутствием обращений, указывающих на положение коммуниканта в социальном пространстве.  Действительно, обычными для юпик являются обращения, указывающие на положение коммуниканта  в физическом пространстве. Характерны обращения типа  уюк’ - ближний, находящийся близко; к’амай - находящийся внутри; ма:кух’сий - находящиеся тут; агьюк’ - проезжий, прохожий, ср.


Уюк’, и:тх’и - Ближний, войди! 13;


Агьюк’, тагих’тын! - Проезжий, иди сюда!14;


 К’амай! - Ай! - Находящиеся внутри!  - Что?15 .


Равноправным членам общины иногда общины противопоставлял  себя лишь один человек- так называемый старшина - уми:лык. Это был наиболее сильный, ловкий и наиболее зажиточный мужчина в поселке, часто отнимающий у односельчан добычу. Уми:лык приобретал свой статус главного человека в общине победив в соревнованиях.


В дальнейшем  значения слова уми:лык от первоначального значения «имущий, богач, силач» развилось в современное значение «начальник, руководитель» свидетельствует об эволюции самих субъектов права. В сказках, как правило, старшина - отрицательный персонаж (лишь в одной из сказок, записанных Рубцовой старшина - положительный герой, помогающий сиротам (см. выше)—это, очевидно, отражает общественное неприятие института старшин. Герой сказки обычно  побеждает злого старшину. 


В редких случаях сказки свидетельствуют и о других элементах неравенства, возникающих в эскимосской общине: в отдельных сказках упоминается о работниках (кывгаля:к) и рабах (пураля). Нехарактерность института рабов для эскимосской общины подтверждается, в частности, тем, что слово пураля чукотской этимологии.  Тексты сказок свидетельствуют и о том, каким образом человек становился рабом. Так, в одной из сказок говорится о том, как жители Чаплина поехали на остров Лаврентия и отняли у местных жителей двоих детей, отвезли их чукчам-оленеводам и продали за тридцать оленей16.  


Причиной возникновения неравенства служила и частная собственность. Существование частной собственности отражено в грамматике языка юпик—так, в языке азиатских эскимосов существует три формы склонения: общая (ср. гуйгумун - к дому); притяжательная (гуйгумнун  - к моему дому) и возвратная (гуйгуминун- к его дому); как мы видим, грамматическая структура моделирует отношение говорящего к собственности на объект, обязательно указывая, является ли объект собственностью говорящего /собственностью другого лица/ общей собственностью или собственность его безразлична говорящему. 


Вместе с тем, в эскимосском языке существует суффикс, со значением «свой», указывающий на то, что данный объект не является собственностью осуществляющего действие, но связан с ним временными отношениями, ср.


Аг’нат таг’нух’алыхтатын’ пи:т нухтыск’ылъю:ки пук’лъялг’имун гуйгумун  - Женщины своим собеседницам, имеющим детей, сказали, чтобы они  перешли в теплый дом17. 


Из текстов сказок можно извлечь интересную информацию и о семейном праве. Факт существования полигамии отражен в наличии специальных названий для первой и второй жены. Главенствующий статус первой жены ясен из внутренней формы соответствующего слова нулипик  (нулик - жена + суффикс пик, означающий « настоящий, действительный»)18.


Семейное право строго осуждало инцест.  Вот диалог между героями одной из сказок:


Мужчины старший брат пришел. Когда он пришел, сказал ему хозяин: «Дочь моя очень нехорошая». Его старший брат спросил: «Почему?»


Его младший брат ответил: «За своего двоюродного брата выйти собирается. Поэтому я хочу убить ее». Его старший брат ответил ему: «Нельзя, не убивай, лучше я сына своего убью»19.


В фабуле нескольких из анализируемых сказок присутствует обмен женами, ср. напр.


Давно, говорят, это было. Бухтовские мужчины, обменявшиеся женами. Совсем по-братски жили они. Когда доставали мясо, вместе пополам делили. А также хорошо промышляли20.


Обряд бракосочетания был очень прост. Отец невесты объявлял, что его «дочь замуж вышла», отдавая ее жениху. В некоторых сказках о бракосочетании объявляет сама невеста, в некоторых - жених, ср.:


Бабушке своей сказал: «Ну-ка я тебя пошлю. Его бабушка спросила его:«Куда?». - «Туда в ярангу. Дочь их, скажи , возьму  я». ..... Старушка....пошла в ярангу старшины. Пришла. Когда вошла, старшина спросил ее: «Уже совсем нет у вас мяса?» - «Нет, немножечко есть у нас». «Зачем же ты пришла?» - «Мой  внук безумный. Дочь вашу чтоб взять послал меня». Мужчина сказа ей: «Вот дочь моя замуж вышла. Твоему внуку скажи, пусть придет, пусть зятем будет»21.


Условием выживания общины было неистощительное использование ресурсов. Косвенные сведения об «экологическом» обычном праве извлекаются из богатейшей номенклатуры названий промысловых животных, многочисленных языковых свидетельствах уважения к природе, понимания единства человека и природы.


В нескольких люди, которых встречает герой, оказываются животными. При этом, если, например, в русских сказках и сказках других народов момент превращения, скажем, лягушки в прекрасную царевну строго фиксирован, в эскимосских сказках собственно превращения не происходит—существа, которых встречает герой  одновременно и люди и бакланы, либо косатки , либо лахтаки, либо  моржи и т.п., ср.


....Войдя, людей увидел –мужчины большеусые, вчерашнего больше ростом. После этого юношу стали кормить навагой  и червями морскими. Молодой мужчина только навагу ел.... После этого хозяева его стали стлать постель. Когда постель постлали, уснули. На следующий день, проснувшись стали есть навагу и червей. Есть кончив. Молодой мужчина ушел. Хозяева его, оказыватся, лахтаки 22 .


Эскимосы считали, что волк, косатка и человек одно и то же существо в разных обличьях 23.Важные свидетельства уважения к природе можно обнаружить в многочисленных обрядах, связанных с охотой. Так, убитый кит считался великим гостем охотника, убившего его. То, что уважение к природе и ощущение себя частью природы живо среди эскимосов и сейчас, подтверждает опрос жителей Восточной Чукотки, инициированный М. Фриманом и И. Эгеде и проведенный в 1996 г. под руководством Л.С. Богословской.


Итак, лексико-семантический анализ, как представляется, оказывается полезным инструментом при выяснении особенностей обычного права. Элементами такого анализа является изучение полисемантичных слов, синонимических рядов, внутренней формы слов и семантики текста.
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